
Срещаме ливезии 
и отзивчиви хора

(Продължение от стр. !) 

те дена много харесаха бъЛг 
гарските песни. Затова ние 
включихме ваши песни в ре
пертоара на хора. Смятам, че 
авторите на българските песни 
са много добри композитори.

—- Не* е ли трудна за въз
приемане от изпълнители и слу 
щатели българската песен?

— За нашите деца не се ока
за много трудно възприемане
то на песни с български текст. 
В това отношение голяма по
мощ ми оказват сътрудниците 
на българското посолство в 
Токио.

— Аранжирате ли наново 
музиката на българските пес
ни?

— Не. Ние изпълняваме бъл 
гарските песни в оригиналния 
им вид.

— Превеждате лн точно тек
стовете на българските песни?

— В текстовете на българ
ските песни има думи, които би 
ха смутили японския слушател. 
Затова правим известни про
мени.

— Песни от кои български 
композитори сте включили в 
репертоара си?

— Изпълняваме песните на 
г-н Христо Недялков, г-н Алек
сандър Райчев и други.

— Разкажете нещо за град 
Сбихиро.

— Град Обихиро има 140 
хиляди* души население. Разпо
ложен е в малка долина, обгрз 
дена от планини. По-голямата 
част от населението му е зае
та в промишлеността.

— Вашият хор е вече от три 
дни в Русе. Какво е мнението 
Ви за града, за хората?

— Ние се радваме на прбчу 
тото българско гостоприемст
во. За нас град Русе се оказа 
един много интересен и красив 
град. Хората, които живеят тук, 
са много любезни и отзивчиви-

— Какво знаехте за Между 
народния музикален фестивал 
Мартенски музикални дни, пре 
ди да дойдете в България?

— Преди четири години 45 
за първи път идвах във ваша
та Страна. Тогава научих за 
този фестивал. Миналата го
дина вашият детски хор беше 
в Япония и тогава японската 
публика научи нещо повече $а 
този фестивал.

Интервюто взе: 
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